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L a k i

N:o 30

lapsen oikeuksien yleissopimuksen lasten osallistumisesta aseellisiin selkkauksiin tehdyn
valinnaisen pöytäkirjan lainsäädännön alaan kuuluvien määräysten voimaansaattamisesta

Annettu Helsingissä 28 päivänä maaliskuuta 2002

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään:

1 §
New Yorkissa 25 päivänä toukokuuta 2000

tehdyn lapsen oikeuksien yleissopimuksen
lasten osallistumisesta aseellisiin selkkauksiin
tehdyn valinnaisen pöytäkirjan lainsäädännön
alaan kuuluvat määräykset ovat lakina voi-
massa sellaisina kuin Suomi on niihin sitou-
tunut.

2 §
Tarkempia säännöksiä tämän lain täytän-

töönpanosta voidaan antaa tasavallan presi-
dentin asetuksella.

3 §
Tämän lain voimaantulosta säädetään ta-

savallan presidentin asetuksella.

Helsingissä 28 päivänä maaliskuuta 2002

Tasavallan Presidentti

TARJA HALONEN

Ulkoasiainministeri Erkki Tuomioja

HE 242/2001
UaVM 1/2002
EV 9/2002
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(Suomen säädöskokoelman n:o 337/2002)

Tasavallan presidentin asetus

N:o 31

lapsen oikeuksien yleissopimuksen lasten osallistumisesta aseellisiin selkkauksiin tehdyn
valinnaisen pöytäkirjan voimaansaattamisesta ja valinnaisen pöytäkirjan lainsäädännön

alaan kuuluvien määräysten voimaansaattamisesta annetun lain voimaantulosta

Annettu Helsingissä 3 päivänä toukokuuta 2002

Tasavallan presidentin päätöksen mukaisesti, joka on tehty ulkoasiainministerin esittelystä,
säädetään:

1 §
New Yorkissa 25 päivänä toukokuuta 2000

tehty, eduskunnan 26 päivänä helmikuuta
2002 hyväksymä ja tasavallan presidentin 28
päivänä maaliskuuta 2002 ratifioima lapsen
oikeuksien yleissopimuksen valinnainen pöy-
täkirja lasten osallistumisesta aseellisiin selk-
kauksiin, jota koskeva ratifioimiskirja on
talletettu Yhdistyneiden Kansakuntien pää-
sihteerin huostaan 10 päivänä huhtikuuta
2002, tulee Suomen osalta kansainvälisesti
voimaan 10 päivänä toukokuuta 2002 niin
kuin siitä on sovittu.

2 §
Ratifioimiskirjan tallettamisen yhteydessä

Suomi on antanut valinnaisen pöytäkirjan 3
artiklan 2 kappaleen mukaisen seuraavan
selityksen:

Suomi vaatii kaikilta kansallisiin asevoi-
miin värvättäviltä henkilöiltä 18 vuoden

vähimmäisikää. Vähimmäisikä koskee sekä
miesten asevelvollisuutta että naisten vapaa-
ehtoista asepalvelusta.

3 §
Lapsen oikeuksien yleissopimuksen lasten

osallistumisesta aseellisiin selkkauksiin teh-
dyn valinnaisen pöytäkirjan lainsäädännön
alaan kuuluvien määräysten voimaansaatta-
misesta 28 päivänä maaliskuuta 2002 annettu
laki (224/2002) tulee voimaan 10 päivänä
toukokuuta 2002.

4 §
Valinnaisen pöytäkirjan muut kuin lainsää-

dännön alaan kuuluvat määräykset ovat ase-
tuksena voimassa.

5 §
Tämä asetus tulee voimaan 10 päivänä

toukokuuta 2002.

Helsingissä 3 päivänä toukokuuta 2002

Tasavallan Presidentti

TARJA HALONEN

Vt. ulkoasiainministeri
Pääministeri Paavo Lipponen
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(Suomennos)

LAPSEN OIKEUKSIEN YLEIS-
SOPIMUKSEN VALINNAINEN

PÖYTÄKIRJA LASTEN OSALLIS-
TUMISESTA ASEELLISIIN

SELKKAUKSIIN

Tämän pöytäkirjan sopimusvaltiot, jotka
ovat lapsen oikeuksien yleissopimuksen

saaman valtavan tuen rohkaisemia, sillä se
osoittaa, että pyrkimyksiin edistää ja suojella
lapsen oikeuksia on sitouduttu laajalti,

vahvistavat, että lasten oikeudet vaativat
erityistä suojelua, ja vaativat, että lasten
tilannetta parannetaan jatkuvasti ilman erot-
telua ja että heille annetaan mahdollisuus
kehitykseen ja koulutukseen rauhallisissa ja
turvallisissa olosuhteissa,

ovat huolestuneita aseellisten selkkausten
haitallisesta ja laajalle levinneestä vaikutuk-
sesta lapsiin sekä niistä pitkäaikaisista vai-
kutuksista, joita tällä on rauhan, turvallisuu-
den ja kehityksen kestävyyteen,

tuomitsevat sen, että lapset joutuvat hyök-
käyksen kohteeksi aseellisissa selkkauksissa
ja että hyökkäyksiä kohdistetaan suoraan
kansainvälisen oikeuden suojelemiin kohtei-
siin, joista osassa, kuten kouluissa ja sairaa-
loissa on huomattavasti lapsia,

kiinnittävät huomiota kansainvälisen rikos-
tuomioistuimen perussäännön hyväksymiseen
ja erityisesti siihen, että perussäännön mu-
kaan alle 15-vuotiaiden lasten ottaminen tai
värvääminen kansallisiin asevoimiin tai hei-
dän käyttämisensä osallistumaan aktiivisesti
vihollisuuksiin sekä kansainvälisissä että kan-
sallisissa aseellisissa konflikteissa on sotari-
kos,

katsovat sen vuoksi, että lapsen oikeuksien
yleissopimuksen suojaamien oikeuksien täy-
täntöönpanon vahvistamiseksi on tarpeen
suojella lapsia enemmän joutumiselta aseel-
lisiin selkkauksiin,

OPTIONAL PROTOCOL TO THE
CONVENTION ON THE RIGHTS OF

THE CHILD ON THE INVOLVEMENT
OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICTS

The States Parties to the present Protocol,
Encouraged by the overwhelming support

for the Convention on the Rights of the Child,
demonstrating the widespread commitment
that exists to strive for the promotion and
protection of the rights of the child,

Reaffirming that the rights of children
require special protection, and calling for
continuous improvement of the situation of
children without distinction, as well as for
their development and education in conditions
of peace and security,

Disturbed by the harmful and widespread
impact of armed conflict on children and the
long-term consequences it has for durable
peace, security and development,

Condemning the targeting of children in
situations of armed conflict and direct attacks
on objects protected under international law,
including places that generally have a signi-
ficant presence of children, such as schools
and hospitals,

Noting the adoption of the Rome Statute of
the International Criminal Court, in particular,
the inclusion therein as a war crime, of
conscripting or enlisting children under the
age of 15 years or using them to participate
actively in hostilities in both international and
non-international armed conflicts,

Considering therefore that to strengthen
further the implementation of rights recog-
nized in the Convention on the Rights of the
Child there is a need to increase the protection
of children from involvement in armed
conflict,
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kiinnittävät huomiota siihen, että lapsen
oikeuksien yleissopimuksen 1 artiklan mu-
kaan yleissopimuksessa lapsella tarkoitetaan
jokaista alle 18-vuotiasta henkilöä, ellei lap-
seen soveltuvien lakien mukaan täysi-ikäi-
syyttä saavuteta aikaisemmin,

ovat vakuuttuneita siitä, että yleissopimuk-
sen valinnainen pöytäkirja, jolla korotetaan
asevoimiin värvättävien ja vihollisuuksiin
osallistuvien henkilöiden vähimmäisikää,
vahvistaa sen periaatteen soveltamista, että
kaikissa lapsia koskevissa toimissa on ensi-
sijaisesti otettava huomioon lapsen etu,

kiinnittävät huomiota siihen, että joulu-
kuussa 1995 pidetty Punaisen Ristin ja
Punaisen Puolikuun 26. kansainvälinen kon-
ferenssi suositteli muun muassa, että selk-
kauksen osapuolten tulisi ryhtyä kaikkiin
mahdollisiin toimenpiteisiin varmistaakseen,
että alle 18-vuotiaat lapset eivät osallistu
vihollisuuksiin,

suhtautuvat myönteisesti siihen, että kesä-
kuussa 1999 hyväksyttiin yksimielisesti Kan-
sainvälisen työjärjestön yleissopimus nro 182,
joka koskee lapsityön pahimpien muotojen
kieltämistä ja välittömiä toimia niiden pois-
tamiseksi, ja jossa kielletään muun muassa
lasten pakkovärväys heidän käyttämisekseen
aseellisessa selkkauksessa,

tuomitsevat äärimmäisen huolestuneina
sen, että valtion asevoimista erilliset aseis-
tautuneet ryhmät värväävät, kouluttavat ja
käyttävät lapsia valtion rajojen sisällä tapah-
tuvien ja valtion rajat ylittävien vihollisuuk-
sien aikana sekä tiedostavat lapsia värvää-
vien, kouluttavien ja käyttävien ihmisten
vastuun tältä osin,

palauttavat mieleen, että jokaisella aseelli-
sen selkkauksen osapuolella on velvollisuus
noudattaa kansainvälisen humanitaarisen oi-
keuden määräyksiä,

korostavat, että tämä pöytäkirja ei vaikuta
Yhdistyneiden Kansakuntien peruskirjan pää-
määriin ja periaatteisiin, mukaan luettuna 51
artiklan päämäärä ja periaatteet, eikä asiaan
liittyviin humanitaarisen oikeuden määräyk-
siin,

pitävät mielessä, että rauhalliset ja turval-
liset olosuhteet, jotka perustuvat peruskirjan
päämäärien ja periaatteiden täysimääräiseen
kunnioittamiseen ja sovellettavien ihmisoi-

Noting that article 1 of the Convention on
the Rights of the Child specifies that, for the
purposes of that Convention, a child means
every human being below the age of 18 years
unless, under the law applicable to the child,
majority is attained earlier,

Convinced that an optional protocol to the
Convention that raises the age of possible
recruitment of persons into armed forces and
their participation in hostilities will contribute
effectively to the implementation of the
principle that the best interests of the child are
to be a primary consideration in all actions
concerning children,

Noting that the twenty-sixth International
Conference of the Red Cross and Red
Crescent in December 1995 recommended,
inter alia, that parties to conflict take every
feasible step to ensure that children below the
age of 18 years do not take part in hostilities,

Welcoming the unanimous adoption, in
June 1999, of International Labour Organiza-
tion Convention No. 182 on the Prohibition
and Immediate Action for the Elimination of
the Worst Forms of Child Labour, which
prohibits, inter alia, forced or compulsory
recruitment of children for use in armed
conflict,

Condemning with the gravest concern the
recruitment, training and use within and
across national borders of children in hostil-
ities by armed groups distinct from the armed
forces of a State, and recognizing the re-
sponsibility of those who recruit, train and use
children in this regard,

Recalling the obligation of each party to an
armed conflict to abide by the provisions of
international humanitarian law,

Stressing that the present Protocol is
without prejudice to the purposes and prin-
ciples contained in the Charter of the United
Nations, including Article 51, and relevant
norms of humanitarian law,

Bearing in mind that conditions of peace
and security based on full respect of the
purposes and principles contained in the
Charter and observance of applicable human
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keusasiakirjojen noudattamiseen, ovat välttä-
mättömiä lasten täysimääräiselle suojelulle,
erityisesti aseellisten selkkausten ja vieraan
valtion miehityksen aikana,

tiedostavat niiden lasten erityistarpeet, jot-
ka ovat taloudellisen tai yhteiskunnallisen
asemansa tai sukupuolensa vuoksi erityisen
alttiita tämän pöytäkirjan vastaiselle värvä-
ykselle tai käytölle vihollisuuksien aikana,

ovat tietoisia tarpeesta ottaa huomioon
merkittävät taloudelliset, yhteiskunnalliset ja
poliittiset syyt sille, että lapset joutuvat
aseellisiin selkkauksiin,

ovat vakuuttuneita tarpeesta vahvistaa kan-
sainvälistä yhteistyötä tämän pöytäkirjan täy-
täntöönpanon osalta sekä tukea aseellisten
selkkausten uhreiksi joutuneiden lasten ruu-
miillista ja psyykkis-sosiaalista kuntoutumis-
ta ja yhteiskuntaan uudelleen sopeutumista,

kannustavat yhteiskuntaa ja erityisesti lap-
sia ja lapsiuhreja osallistumaan tiedon jaka-
miseen sellaisista tiedotus- ja koulutusohjel-
mista, jotka koskevat pöytäkirjan täytäntöön-
panoa,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla
Sopimusvaltiot ryhtyvät kaikkiin mahdol-

lisiin toimenpiteisiin varmistaakseen, etteivät
niiden asevoimien alle 18-vuotiaat jäsenet
suoranaisesti osallistu vihollisuuksiin.

2 artikla
Sopimusvaltiot varmistavat, ettei niiden

asevoimiin värvätä alle 18-vuotiaita henkilöi-
tä pakolla.

3 artikla
1. Sopimusvaltiot nostavat lapsen oikeuk-

sien yleissopimuksen 38 artiklan 3 kappa-
leessa mainittua vähimmäisikää, joka vaadi-
taan niiden kansallisiin asevoimiin vapaaeh-
toisina värvättäviltä henkilöiltä, ottaen huo-
mioon kyseisen artiklan sisältämät periaatteet
ja tunnustaen sen, että yleissopimuksen mu-
kaan alle 18-vuotiaat henkilöt ovat oikeutet-
tuja erityiseen suojeluun.

2. Ratifioidessaan tämän pöytäkirjan tai
liittyessään siihen kukin sopimusvaltio tallet-
taa sitovan selityksen, jossa mainitaan sen
kansallisiin asevoimiin vapaaehtoisina vär-

rights instruments are indispensable for the
full protection of children, in particular during
armed conflicts and foreign occupation,

Recognizing the special needs of those
children who are particularly vulnerable to
recruitment or use in hostilities contrary to the
present Protocol owing to their economic or
social status or gender,

Mindful of the necessity of taking into
consideration the economic, social and poli-
tical root causes of the involvement of
children in armed conflicts,

Convinced of the need to strengthen
international cooperation in the implementa-
tion of the present Protocol, as well as the
physical and psychosocial rehabilitation and
social reintegration of children who are
victims of armed conflict,

Encouraging the participation of the com-
munity and, in particular, children and child
victims in the dissemination of informational
and educational programmes concerning the
implementation of the Protocol,

Have agreed as follows:

Article 1
States Parties shall take all feasible meas-

ures to ensure that members of their armed
forces who have not attained the age of 18
years do not take a direct part in hostilities.

Article 2
States Parties shall ensure that persons who

have not attained the age of 18 years are not
compulsorily recruited into their armed for-
ces.

Article 3
1. States Parties shall raise the minimum

age for the voluntary recruitment of persons
into their national armed forces from that set
out in article 38, paragraph 3, of the
Convention on the Rights of the Child, taking
account of the principles contained in that
article and recognizing that under the Con-
vention persons under the age of 18 years are
entitled to special protection.

2. Each State Party shall deposit a binding
declaration upon ratification of or accession
to the present Protocol that sets forth the
minimum age at which it will permit volun-
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vättäviltä henkilöiltä vaadittava vähimmäisikä
ja ne takeet, jotka se on hyväksynyt varmis-
taakseen, ettei värväys tapahdu pakolla.

3. Sopimusvaltiot, jotka sallivat alle 18-
vuotiaiden henkilöiden värväyksen vapaaeh-
toisina kansallisiin asevoimiinsa, varmistavat
takeet vähintään sille, että:

a) värväys perustuu todelliseen vapaaeh-
toisuuteen;

b) kyseisen henkilön vanhemmat tai lail-
liset huoltajat ovat kaikista asiaan vaikutta-
vista seikoista tietoisina antaneet värväykselle
suostumuksensa;

c) värvättävät henkilöt ovat täysin tietoisia
asepalvelukseen liittyvistä velvollisuuksista;

d) värvättävät henkilöt todistavat ikänsä
luotettavasti ennen heidän hyväksymistään
kansalliseen asepalvelukseen.

4. Kukin sopimusvaltio voi milloin tahansa
vahvistaa selitystään antamalla sitä koskevan
ilmoituksen Yhdistyneiden Kansakuntien
pääsihteerille, joka ilmoittaa asiasta kaikille
sopimusvaltioille. Ilmoitus tulee voimaan sinä
päivänä, jona pääsihteeri vastaanottaa sen.

5. Tämän artiklan 1 kappaleen vaatimus
vähimmäisiän nostamisesta ei koske sopimus-
valtion asevoimien ylläpitämiä tai niiden
valvonnassa olevia kouluja, joiden osalta
noudatetaan lapsen oikeuksien yleissopimuk-
sen 28 ja 29 artiklan määräyksiä.

4 artikla
1. Valtion asevoimista erillisten aseistau-

tuneiden ryhmien ei tulisi missään olosuh-
teissa värvätä alle 18-vuotiaita henkilöitä tai
käyttää heitä vihollisuuksien aikana.

2. Sopimusvaltiot ryhtyvät kaikkiin mah-
dollisiin toimenpiteisiin ehkäistäkseen tällai-
sen värväyksen ja käytön, mukaan lukien
oikeudelliset toimenpiteet, jotka ovat tarpeen
tällaisen käytännön kieltämiseksi ja säätämi-
seksi rangaistavaksi teoksi.

3. Tämän artiklan soveltaminen ei vaikuta
minkään aseellisen selkkauksen osapuolen
oikeudelliseen asemaan.

5 artikla
Minkään tässä pöytäkirjassa ei katsota

estävän sellaisia sopimusvaltion lainsäädän-
nön tai kansainvälisten asiakirjojen ja huma-

tary recruitment into its national armed forces
and a description of the safeguards it has
adopted to ensure that such recruitment is not
forced or coerced.

3. States Parties that permit voluntary
recruitment into their national armed forces
under the age of 18 years shall maintain
safeguards to ensure, as a minimum, that:

(a) Such recruitment is genuinely volun-
tary;

(b) Such recruitment is carried out with the
informed consent of the person’s parents or
legal guardians;

(c) Such persons are fully informed of the
duties involved in such military service;

(d) Such persons provide reliable proof of
age prior to acceptance into national military
service.

4. Each State Party may strengthen its
declaration at any time by notification to that
effect addressed to the Secretary-General of
the United Nations, who shall inform all
States Parties. Such notification shall take
effect on the date on which it is received by
the Secretary-General.

5. The requirement to raise the age in
paragraph 1 of the present article does not
apply to schools operated by or under the
control of the armed forces of the States
Parties, in keeping with articles 28 and 29 of
the Convention on the Rights of the Child.

Article 4
1. Armed groups that are distinct from the

armed forces of a State should not, under any
circumstances, recruit or use in hostilities
persons under the age of 18 years.

2. States Parties shall take all feasible
measures to prevent such recruitment and use,
including the adoption of legal measures
necessary to prohibit and criminalize such
practices.

3. The application of the present article
shall not affect the legal status of any party
to an armed conflict.

Article 5
Nothing in the present Protocol shall be

construed as precluding provisions in the law
of a State Party or in international instruments
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nitaarisen oikeuden määräyksiä, jotka parem-
min edistävät lapsen oikeuksien toteutumista.

6 artikla
1. Kukin sopimusvaltio ryhtyy kaikkiin

tarvittaviin oikeudellisiin, hallinnollisiin ja
muihin toimenpiteisiin varmistaakseen tämän
pöytäkirjan määräysten tehokkaan täytän-
töönpanon ja soveltamisen lainkäyttöalueel-
laan.

2. Sopimusvaltiot sitoutuvat saattamaan
tämän pöytäkirjan periaatteet ja määräykset
yleisesti sekä aikuisten että lasten tietoon ja
edistämään niiden soveltamista asianmukai-
sin keinoin.

3. Sopimusvaltiot ryhtyvät kaikkiin mah-
dollisiin toimenpiteisiin varmistaakseen, että
niiden lainkäyttöalueella olevat henkilöt, jot-
ka värvätään tai joita käytetään vihollisuuk-
sien aikana tämän pöytäkirjan vastaisesti,
kotiutetaan tai muutoin vapautetaan palve-
luksesta. Sopimusvaltiot myöntävät näille
henkilöille tarvittaessa asianmukaista apua
tukeakseen heidän ruumiillista ja henkistä
toipumistaan ja uudelleen yhteiskuntaan so-
peutumistaan.

7 artikla
1. Sopimusvaltiot tekevät yhteistyötä tä-

män pöytäkirjan täytäntöönpanon osalta, mu-
kaan luettuna pöytäkirjan vastaisen toiminnan
ehkäiseminen ja tämän pöytäkirjan vastaisten
tekojen uhrien kuntouttamisen ja uudelleen
yhteiskuntaan sopeutumisen tukeminen, esi-
merkiksi teknisen yhteistyön ja taloudellisen
avun muodossa. Tällaiseen avunantoon ja
yhteistyöhön ryhdytään neuvottelemalla
asianomaisten sopimusvaltioiden ja toimival-
taisten kansainvälisten järjestöjen kanssa.

2. Sopimusvaltiot, joilla on mahdollisuus
siihen, antavat apua olemassaolevien monen-
välisten, kahdenvälisten tai muiden ohjelmien
taikka esimerkiksi Yhdistyneiden Kansakun-
tien yleiskokouksen sääntöjen mukaisesti pe-
rustetun vapaaehtoisen rahaston kautta.

8 artikla
1. Kukin sopimusvaltio antaa kahden vuo-

den kuluessa siitä, kun pöytäkirja on tullut sen
osalta voimaan, lapsen oikeuksien komitealle
raportin, johon sisältyvät perusteelliset tiedot

and international humanitarian law that are
more conducive to the realization of the rights
of the child.

Article 6
1. Each State Party shall take all necessary

legal, administrative and other measures to
ensure the effective implementation and
enforcement of the provisions of the present
Protocol within its jurisdiction.

2. States Parties undertake to make the
principles and provisions of the present
Protocol widely known and promoted by
appropriate means, to adults and children
alike.

3. States Parties shall take all feasible
measures to ensure that persons within their
jurisdiction recruited or used in hostilities
contrary to the present Protocol are demobi-
lized or otherwise released from service.
States Parties shall, when necessary, accord to
such persons all appropriate assistance for
their physical and psychological recovery and
their social reintegration.

Article 7
1. States Parties shall cooperate in the

implementation of the present Protocol, in-
cluding in the prevention of any activity
contrary thereto and in the rehabilitation and
social reintegration of persons who are
victims of acts contrary thereto, including
through technical cooperation and financial
assistance. Such assistance and cooperation
will be undertaken in consultation with the
States Parties concerned and the relevant
international organizations.

2. States Parties in a position to do so shall
provide such assistance through existing
multilateral, bilateral or other programmes or,
inter alia, through a voluntary fund estab-
lished in accordance with the rules of the
General Assembly.

Article 8
1. Each State Party shall, within two years

following the entry into force of the present
Protocol for that State Party, submit a report
to the Committee on the Rights of the Child
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toimenpiteistä, joihin sopimusvaltio on ryh-
tynyt pöytäkirjan määräysten täytäntöönpa-
nemiseksi, mukaan luettuna osallistumista ja
värväystä koskevien määräysten täytäntöön-
panoa koskevat toimenpiteet.

2. Annettuaan perusteellisen raporttinsa
kukin sopimusvaltio sisällyttää mahdolliset
pöytäkirjan täytäntöönpanoa koskevat lisätie-
dot niihin raportteihin, joita se antaa lapsen
oikeuksien komitealle yleissopimuksen 44
artiklan mukaisesti. Muut pöytäkirjan sopi-
musvaltiot antavat raportin joka viides vuosi.

3. Lapsen oikeuksien komitea voi pyytää
sopimusvaltioilta tämän pöytäkirjan täytän-
töönpanoon liittyviä lisätietoja.

9 artikla
1. Tämä pöytäkirja on avoinna allekirjoit-

tamista varten kaikille valtioille, jotka ovat
yleissopimuksen sopimuspuolia tai jotka ovat
allekirjoittaneet sen.

2. Tämä pöytäkirja tulee ratifioida ja se on
avoinna liittymistä varten kaikille valtioille.
Ratifioimis- tai liittymiskirjat talletetaan Yh-
distyneiden Kansakuntien pääsihteerin huos-
taan.

3. Pääsihteeri, joka toimii yleissopimuksen
ja pöytäkirjan tallettajana, ilmoittaa kaikille
yleissopimuksen sopimusvaltioille ja yleisso-
pimuksen allekirjoittaneille valtioille jokai-
sesta talletetusta selityksestä 13 artiklan no-
jalla.

10 artikla
1. Tämä pöytäkirja tulee voimaan kolmen

kuukauden kuluttua kymmenennen ratifioi-
mis- tai liittymiskirjan tallettamisesta.

2. Kunkin sellaisen valtion osalta, joka
ratifioi tämän pöytäkirjan tai liittyy siihen sen
voimaantulon jälkeen, pöytäkirja tulee voi-
maan yhden kuukauden kuluttua siitä päiväs-
tä, jona kyseinen valtio on tallettanut ratifi-
oimis- tai liittymiskirjansa.

11 artikla
1. Sopimusvaltio voi irtisanoa tämän pöy-

täkirjan milloin tahansa antamalla siitä kir-
jallisen ilmoituksen Yhdistyneiden Kansa-
kuntien pääsihteerille, joka sen jälkeen il-

providing comprehensive information on the
measures it has taken to implement the
provisions of the Protocol, including the
measures taken to implement the provisions
on participation and recruitment.

2. Following the submission of the com-
prehensive report, each State Party shall
include in the reports it submits to the
Committee on the Rights of the Child, in
accordance with article 44 of the Convention,
any further information with respect to the
implementation of the Protocol. Other States
Parties to the Protocol shall submit a report
every five years.

3. The Committee on the Rights of the
Child may request from States Parties further
information relevant to the implementation of
the present Protocol.

Article 9
1. The present Protocol is open for

signature by any State that is a party to the
Convention or has signed it.

2. The present Protocol is subject to
ratification and is open to accession by any
State. Instruments of ratification or accession
shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

3. The Secretary-General, in his capacity as
depositary of the Convention and the Proto-
col, shall inform all States Parties to the
Convention and all States that have signed the
Convention of each instrument of declaration
pursuant to article 3.

Article 10
1. The present Protocol shall enter into

force three months after the deposit of the
tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present
Protocol or acceding to it after its entry into
force, the Protocol shall enter into force one
month after the date of the deposit of its own
instrument of ratification or accession.

Article 11
1. Any State Party may denounce the

present Protocol at any time by written
notification to the Secretary- General of the
United Nations, who shall thereafter inform
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moittaa irtisanomisesta muille yleissopimuk-
sen sopimusvaltioille ja kaikille yleissopi-
muksen allekirjoittaneille valtioille. Irtisano-
minen tulee voimaan yhden vuoden kuluttua
siitä päivästä, jona pääsihteeri on vastaanot-
tanut ilmoituksen. Jos pöytäkirjan irtisanova
sopimusvaltio on kuitenkin vuoden määräajan
päättyessä aseellisen selkkauksen osapuolena,
irtisanominen ei tule voimaan ennen kyseisen
aseellisen selkkauksen päättymistä.

2. Irtisanominen ei vapauta sopimusvaltiota
tähän pöytäkirjaan perustuvista velvoitteista
sellaisten tekojen osalta, jotka tapahtuvat
ennen irtisanomisen voimaantulopäivää. Irti-
sanominen ei myöskään millään tavalla vai-
kuta sellaisen asian käsittelyn jatkamiseen,
joka jo on lapsen oikeuksien komitean käsi-
teltävänä ennen irtisanomisen voimaantulo-
päivää.

12 artikla
1. Sopimusvaltio voi ehdottaa pöytäkirjan

muutosta ja tallettaa muutosehdotuksen Yh-
distyneiden Kansakuntien pääsihteerin huos-
taan. Tämän jälkeen pääsihteeri toimittaa
muutosehdotuksen sopimusvaltioille ja pyy-
tää niitä ilmoittamaan, kannattavatko ne so-
pimusvaltioiden kokouksen koolle kutsumista
muutosehdotuksen käsittelyä ja siitä äänestä-
mistä varten. Mikäli neljän kuukauden kulu-
essa muutosehdotuksen toimittamisesta vä-
hintään yksi kolmasosa sopimusvaltioista il-
moittaa kannattavansa kokouksen koolle kut-
sumista, pääsihteeri kutsuu kokouksen koolle
Yhdistyneiden Kansakuntien alaisuudessa.
Kokouksessa läsnäolevien ja äänestävien so-
pimusvaltioiden enemmistöllä hyväksytty
muutos toimitetaan Yhdistyneiden Kansakun-
tien yleiskokouksen hyväksyttäväksi.

2. Tämän artiklan 1 kappaleen mukaisesti
hyväksytty muutos tulee voimaan, kun Yh-
distyneiden Kansakuntien yleiskokous on sen
hyväksynyt ja kun sopimusvaltioiden kahden
kolmasosan enemmistö on hyväksynyt sen.

3. Kun muutos tulee voimaan, se sitoo niitä
sopimusvaltioita, jotka ovat hyväksyneet sen,
ja muut sopimusvaltiot ovat edelleen tämän
pöytäkirjan ja aikaisemmin hyväksymiensä
muutosten sitomia.

the other States Parties to the Convention and
all States that have signed the Convention.
The denunciation shall take effect one year
after the date of receipt of the notification by
the Secretary-General. If, however, on the
expiry of that year the denouncing State Party
is engaged in armed conflict, the denunciation
shall not take effect before the end of the
armed conflict.

2. Such a denunciation shall not have the
effect of releasing the State Party from its
obligations under the present Protocol in
regard to any act that occurs prior to the date
on which the denunciation becomes effective.
Nor shall such a denunciation prejudice in any
way the continued consideration of any matter
that is already under consideration by the
Committee on the Rights of the Child prior
to the date on which the denunciation
becomes effective.

Article 12
1. Any State Party may propose an

amendment and file it with the Secretary-
General of the United Nations. The Secretary-
General shall thereupon communicate the
proposed amendment to States Parties with a
request that they indicate whether they favour
a conference of States Parties for the purpose
of considering and voting upon the proposals.
In the event that, within four months from the
date of such communication, at least one third
of the States Parties favour such a conference,
the Secretary-General shall convene the con-
ference under the auspices of the United
Nations. Any amendment adopted by a
majority of States Parties present and voting
at the conference shall be submitted to the
General Assembly of the United Nations for
approval.

2. An amendment adopted in accordance
with paragraph 1 of the present article shall
enter into force when it has been approved by
the General Assembly and accepted by a
two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force,
it shall be binding on those States Parties that
have accepted it, other States Parties still
being bound by the provisions of the present
Protocol and any earlier amendments they
have accepted.

169N:o 31

2 420514P/14



13 artikla
1. Tämä pöytäkirja, jonka arabian-, eng-

lannin-, espanjan-, kiinan-, ranskan- ja venä-
jänkieliset tekstit ovat yhtä todistusvoimaisia,
talletetaan Yhdistyneiden Kansakuntien ar-
kistoon.

2. Yhdistyneiden Kansakuntien pääsihteeri
toimittaa tämän pöytäkirjan oikeaksi todiste-
tut jäljennökset kaikille yleissopimuksen so-
pimusvaltioille ja kaikille yleissopimuksen
allekirjoittaneille valtioille.

Article 13
1. The present Protocol, of which the

Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited in the archives of the United
Nations.

2. The Secretary-General of the United
Nations shall transmit certified copies of the
present Protocol to all States Parties to the
Convention and all States that have signed the
Convention.
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(Suomen säädöskokoelman n:o 338/2002)

Tasavallan presidentin asetus

N:o 32

Suomen Tasavallan hallituksen ja Burkina Fason hallituksen välillä metsäpalojen torjun-
tajärjestelmän rakentamisesta tehdyn sopimuksen voimaansaattamisesta

Annettu Helsingissä 3 päivänä toukokuuta 2002

Tasavallan presidentin päätöksen mukaisesti, joka on tehty kehitysyhteistyöministerin
esittelystä, säädetään:

1 §
Helsingissä 18 päivänä huhtikuuta 2002

Suomen Tasavallan hallituksen ja Burkina
Fason hallituksen välillä metsäpalojen torjun-
tajärjestelmän rakentamisesta tehty sopimus,
jonka tasavallan presidentti on hyväksynyt 8
päivänä maaliskuuta 2002, tulee Suomen
osalta kansainvälisesti voimaan 18 päivänä
toukokuuta 2002 niin kuin siitä on sovittu.

2 §
Sopimuksen määräykset ovat asetuksena

voimassa.

3 §
Tämä asetus tulee voimaan 18 päivänä

toukokuuta 2002.

Helsingissä 3 päivänä toukokuuta 2002

Tasavallan Presidentti

TARJA HALONEN

Kehitysyhteistyöministeri Satu Hassi

(Sopimus on nähtävänä ja saatavissa ulkoasiainministeriössä, joka antaa siitä myös tietoja
suomeksi ja ruotsiksi.)
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